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С У Т Р А 

К у л м а л л и пӗр сыпӑклӑ пьеска 

Сцена тёпёнче алӑк. Сулахай енче тепӗр алӑк. Сылтӑм енче 
хёрлӗ пустав витнё сӗтел; сётелли тӑрӑхлипе куракансем 
еннелле тӑрать. Сӗтел хыҫёнче виҫё пукан. Варринчи — ми-
равай валли, икё енчи — сетатлёсем валли. Сӗтел ҫинче саккун 
кӗнекисем, сут ёҫӗсем, чернильница тата сутье вӑчӑри. Кӑшт 
аяккарах тепӗр пӗчӗк сӗтел, вӑл — секретарь валли. Тӗп алӑк 
патёнче, сылтӑм енче, шкап. Стена ҫинче сехет, тёслӗрен 
хаклӑ картинӑсем. Сулахай енче — йывӑҫ диван. 

Чаршав уҫӑлсан, диван ҫинче сута килнӗ ҫынсем тӑваттӑн 
калаҫса лараҫҫӗ. Калаҫни куракансене илтёнмест. Ҫак пьескӑна 
выляс умён фельетон выляс пулсан, ҫак ҫынсемех фельетон 
выляҫҫё. Фельетон выляс пулсан илтёнмелле калаҫаҫҫё. Ла-
ракансем пёри чёлӗм туртать, тепри суханпа ҫӑкӑр ҫиет. Ка-
лаҫса ларнӑ чух сулахай алӑкран секретарь тухать. Фельетон 
выляс пулсан, секретарь выляса пётерсен тухать. Алӑк хы-

ҫёнче сута килнё ҫынсем шавлани илтёнет. 

1-мӗш курӑпни 

С е к р е т а р ь тата т ӑ в а т ӑ ҫ ы н . 

С е к р е т а р ь . Судьясем килеҫҫӗ . Тухӑр кунтан! 
(Ларакансем тухса каяҫҫё, алӑк урлӑ каҫсан ҫаврӑнса 
пӑхса тӑраҫҫӗ.) 

2-мӗш курӑнни 

Секретарь. 

С е к р е т а р ь . Фу-ты!. . Паян халӑх насарти пек... 
Кӑритор ҫитмен вӗсене, кунта кӗрсе ларнӑ тӑта! Лепле! 
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I 

НА СУДЕ 

Комедия в одном действии-

В глубине сцены дверь. Налево другая. Направо накрытый 
красным сукном стол, обращенный к зрителям. За столом — 
три стула — для мирового и заседателей. На столе своды 
законов, судебные дела, чернильница и судейская цепочка. 
Чуть поодаль — маленький стол для секретаря. Справа от глав-
ной двери — шкаф. На стене часы, дорогие картины. Слева — 
деревянный диван. 

По открытии занавеса четверо из пришедших на суд 
сидят, разговаривая, на диване. Их разговора зрителям не 
слышно. Если перед началом пьески будет сыгран фельетон, 
то его исполняют те же. В таком случае они разговаривают 
громко. Один из сидящих курит трубку, другой ест хлеб с 
луком. Во время разговора из двери налево выходит секре-
тарь. Если играется фельетон, то секретарь выходит по его 

окончании. За дверью слышен шум пришедших на суд. 

Явление 1 

С е к р е т а р ь и ч е т в е р о п р и с у т с т в у ю щ и х 

С е к р е т а р ь . Судьи идут. Выйдите вон! (Сидевшие 
уходят; выйдя за дверь, оборачиваются и смотрят.) 

Явление 2 

Секретарь. 

С е к р е т а р ь . Фу-ты!.. Народу сегодня как на 
базаре... Коридора им не хватает, здесь еще расселись! 
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(Ларать. Кӗсьерен сехет кӑларса пахать. Стена ҫинчи 
сехет ҫине пӑхать. Хӑйӗн сехетне хӑлхи патне тытса ит-
лет.) Видно, паян та суд каҫа юлать. Вӑхӑт — виҫҫӗрен 
иртсе тӑваттӑ ҫине кайнӑ . Судьясемшӗн пулсан мӗн? 
Лараҫҫӗ вӗсем пӑхса, а мая, секретарӗн, ал хытса каячче-
нех ҫырас пулать. Паян та — ҫыр-ҫыр, ҫыр-ҫыр — шӗвӗр 
пӳрне лапчӑнсах ларчӗ . Эпӗ хам судья пулсан, нихҫан 
та пёр кунтах. вӑл таран нумай ӗҫ тӑвас ҫук. Яр ӑна 
пёр ҫичӗ , ай сакӑр ӗҫ. Вӑл пур — нихҫан та вуниккӗрен 
кая лартмасть. Паян вунвиҫҫӗ... Чертова дюжина! Хе-
хе-хе! Шуйттан тӳшӗнӗ тухсан, нихҫан та ахаль ирт-
мест. Е кулмалли ӗҫ тухать, е тата макӑрмалли. Паян 
мӗн пулӗ -ши? Кам ӗҫне малтан ярас-ши? Э-э... Ух-
терккене ярам-ха! Ку тӗлӗнтермелле старик. Заявлени 
парса хӑварнӑ чухне те шалт култарса пӗтерчӗ . (Су-
лахай алӑк ҫинелле^ пӑхать.) Ах, килеҫҫё! (Ура ҫине 
тӑрать.) 

3-мӗш курӑнни 

Секретарь. М и р а в а й . 1 - м ӗ ш тата 2 - м ӗ ш с е т а т л ё . 

(Миравай. 1-мӗш тата 2-мӗш сетатлӗ сӗтел хушшине 
пырса лараҫҫӗ. Вёсем ларсан, секретарь те ларать. Ми-
равай, сётел хушшине ларсан, куҫлӑх тӑхӑнатъ, вӑчӑра 

ҫакса ярать, унтан аллипе сулса секретаре хушатъ.) 

С е к р е т а р ь (тӑрса). Сут пӳҫлан.чӗ. 
М и р а в а й . Слушается дело о семействе гражда-

нина деревни Киреметь-Пось Артемия Ухтеркина! 
Пазвать сюда Ухтеркина! 

С е к р,е т а р ь (алӑк патне пырса). Ухтеркин 
Артемий! Артемий Ухтеркин! 

У х т е р к к е (сцена хыҫӗнче). Ях! 
С е к р е т а р ь . Кёр часрах! 
У х т е р к к е . Кёретён халех! 

4-мёш курӑнни 

Миравай. Секретарь. 1-мёш сетатлё, 2-мёш сетатлё 
тата У х т е р к к е . 

У х т е р к к е (алӑкра тӑракан ҫынсене чавсисемпе 
сирсе кӗрет). Ы-ый, ҫынӗсем килсе тулнӑ , иртсс кӗ-
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Какие! (Садится, вынув из кармана часы, смотрит. 
Сверяется со стенными часами. Подносит свои часы 
к уху.) 

Видно, и сегодня суд затянется до самой ночи. 
Время — три часа, четвертый. Судьям что, сидят себе 
да посматривают, а я, секретарь, пиши, пока рука не 
онемеет. И вчера — писал-писал, чуть было указа-
тельный палец не сплющился. Будь я судьей — ни-
когда не стал бы столько дел за раз пропускать. Раз-
бери семь, ну, восемь дел. А он никогда меньше две-
надцати не пропустит. Сегодня тринадцать. . . Чертова 
дюжина! Хе-хе-хе! Коли выйдет шайтанова дюжина, 
никогда она зря не проходит. Или смех, или слезы. 
Что-то сегодня будет? Чье бы это дело вперед пус-
тить? Э-э... Пущу-ка Ухтеркина. Чудной старикашка . 
Заявление оставлял — и то уморил со смеху. (Смотрит 
на левую дверь.) Ах, идут! (Встает,) 

Явление 3 

Секретарь. М и р о в о й . П е р в ы й и в т о р о й 
з а с е д а т е л и . 

(Мировой, первый и второй заседатели садятся за 
стол. После них садится и секретарь. Мировой, сев 
за стол, надевает очки, навешивает на грудь цепь, 
подает рукой знак секретарю.) 

С е к р е т а р ь (встает). Суд начинается! 
М и р о в о й . Слушается дело о семействе граж-

данина деревни Кереметь-Пось Артемия Ухтеркина. 
Пазвать сюда Ухтеркина! 

С е к р е т а р ь (подойдя к двери). Ухтеркин Ар-
темий! Артемий Ухтеркин! 

У х т е р к е (за сценой). Я-х! 
С е к р е т а р ь . Выходи скорее! 
У х т е р к е . Иду, сейчас! 

Явление 4 

Мировой. Секретарь. Первый заседатель. 
Второй заседатель. У х т е р к е . 

У х т е р к е (входит, расталкивая стоящих у двери 
локтями). Ы-ый, народу набилось, не пролезешь ни-
как. Пропусти, что ли, войти не даешь... Пусти, говорю!.. 

105 



мелле те мар. Ярччӗ-ха, кӗме памастӑн... Яр тетӗп!.. 
С е к р е т а р ь . Ярӑр ӑна. 
У х т е р к к.е. Ёнтӗ кётӗм, ывӑлӑм, кӗтём... (Ҫӗ-

лӗкне хывса хул хушшине хёстерет те сутъесене ал 
пама тӑратъ, ӑна ал памаҫҫӗ.) Страствӑй! 

1 - м ӗ ш с е т а т л ӗ (ал памасть, пуҫне пӑркалатъ). 
У х т е р к к е . Страствӑй! 
М и р а в а й. Мӗн? 
У х т е р к к е . Страствӑй! 
М и р а в а й. Сутра ал памастӑп. 
У х т е р к к е . Ҫаплах, ийя, ҫаплах! 
М и р а в а й. Тӑр вот унта. 
У х т е р к к е . Юрать, тӑрам. 
М и р а в а й. Пазвать абвиняемую Степаниду Ух-

теркину! 
С е к р е т а р ь . Ухтеркина Степанида! (Хытӑрах.) 

Стеианида Ухтеркина! Пур-и вӑл унта? 
С а с ӑ с е м. Пурччё... 
С е к р е т а р ь . Чӗнӗр ӑна! 
С а с ӑ с е м. Сӑпани! Сан ят тухрё, кёр часрах! 
С ӑ п а н и (сцена хыҫӗнче). Кӗретӗп халех! 
С е к р е т а р ь . Час! 

5-мёш курӑнни 

Миравай. 1-мӗш сетатлӗ. 2-мӗш сетатлё. Секретарь. 
Ухтеркке тата С ӑ п а н и. 

С ӑ п а н и (алӑкран аран хёсёнсе кёрет). Яр-ха, 
пӑяхам, часрах! Ах, турӑ, хӗстерсе лартрӗҫ... (Кёрет.) 

С е к р е т а р ь . Эсӗ, штоль, Степанида Ухтеркина? 
У х т е р к к е . Ийя, ман кии вӑл, усал. 
М и р а в а й . Не разговаривать. 
У х т е р к к е. Не расковору... 
С ӑ п а н и. Кам, эпё-и? 
С е к р е т а р ь . Эсӗ ҫав, тӑта камран ыйтатӑн. 
С ӑ п а н и. Эпёех пулё терём. Килте те Сӑпани 

тетчӗҫ те... 
С е к р е т а р ь . Ай сута килсен, пукане пултӑн-им? 
С ӑ п а н и. Пёлмерём? 
С е к р е т а р ь . Пёлмерём... 
М и р а в а й . Степанида Ухтеркина... 
С ӑ п а н и. Мён? 
М и р а в а й . Тӑр маларах... Хунеҫу ҫумне... 
С ӑ п а н и . Юрать, тӑрам. (Ухтеркке ҫумне пырса 
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С е к р е т а р ь . Пропустите его! 
У х т е р к е. Вошел уж, сынок, вошел... (Сняв шапку, 

берет ее под мышку, хочет поздороваться с судьями за 
руку, но ему рук не подают.) Здравствуй! 

П е р в ы й з а с е д а т е л ь (руки не подает, отвора-
чивается). 

М и р о в о й . Что? 
У х т е р К'е. Здравствуй! 
М и р о в о й . На суде руки не подаю. 
У х т е р к е. Так, так! 
М и р о в о й . Встань вот тут. 
У х т е р к е. Ладно, встану. 
М и р о в о й . Пазвать обвиняемую Степаниду Ух-

теркину! 
С е к р е т а р ь . Ухтеркина Степанида! (Громче.) 

Степанида Ухтеркина! Там она? 
Г о л о с а . Была, была... 
С е к р е т а р ь . Позовите ее! , 
Г о л о с а . Сабани! Тебя кличут, входи скорее! 
С т е п а н и д а (за сценой). Иду, сейчас! 
С е к р е т а р ь . Живо! 

Явление 5 

Мировой. Первый заседатель. Второй заседатель. 
Секретарь. Ухтерке и С т е п а н и д а . 

С т е п а н и д а (с трудом проталкиваясь в дверь). 
Пропусти-ка, пьяхам, поскорее! Ах, господи, прище-
мили совсем... (входит). 

С е к р е т а р ь . Ты, что ль Степанида Ухтеркина? 
У х т е р к е . Да-да, сноха это моя, вредная. 
М и р о в о й . Не разговаривать! 
У х т е р к е . Молчу, молчу... 
С т е п а н и д а . Кто, я-то? 
С е к р е т а р ь . Ты, конечно, кого еще спрашиваю. 
С т е п а н и д а . Да я самая, видно. И дома Сабани 

называют, да... 
С е к р е т а р ь . А на суд пришла — куклой, что ль, 

стала? 
С т е п а н и д а . Не разобрала. 
С е к р е т а р ь . Не разобрала... 
М и р о в о й . Степанида Ухтеркина! 
С т е п а н и д а . Что? 
М и р о в о й . Встань немного вперед... К свекру 

ближе.. . 
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тӑрать. Ухтеркке ӑна чавсипе тӗкет. Сӑпани хирӗҫ тӗкет.) 
У х т е р к к е . Ан тӗккеле! Мӗн, хӑратас тетӗн-им, 

шӑрчӑк! 
С ӑ п а н и. Ӑҫта эпӗ сана тӗкрӗм? Эсӗ ху мана малтан 

тӗкрӗн! 
У х т е р к к е . Ӑҫта эпӗ сана малтан тӗкрӗм? 
М и р а в а й . Ан ҫӗмӗрлӗр кунта! Кунта сут вӗт! 
У х т е р к к е . Ҫаплах, ийя, ҫаплах... 
М и р а в а й . Не разговаривать! 
У х т е р к к е . Не расковору... 
М и р а в а й . Пазвать сюда свидетеля Герасима 

Криворотова! 
С е к р е т а р ь . Криворотое! Герасим Криворотое! 

Пур-и вӑл унта? 
С а с ӑ с е м. Пурччё... 
С е к р е т а р ь . Чӗнӗр ӑна. 
С а с ӑ с е м . Катӑк Ҫӑвар! Сан яту тухрӗ! Кӗр часрах! 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р (сцена хыҫӗнче). Мы! 
С е к р е т а р ь . Кӗр часрах! 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Кӗретӗп халех!.. Ҫул пар, эй!.. 

6-мӗш курӑнни 

Миравай. 1-мӗш сетатлё. 2-мёш сетатлё. 
Секретарь. Ухтеркке. Сӑпани тата К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . 

С е кр е т а р ь. Криворотов эсӗ-и? 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Это так тошно... 
С е к р е т а р ь . Мён тошно? 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . То-есть, Криворотов — мы, сначӑт. 

Чӑвашла каласан — Катӑк Ҫӑвар... 
М и р а в а й . Криворотов!.. 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Чево исвольте? 
М и р а в а й . Тух тула. 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Ма», эпӗ кирлӗ пулмарӑм-им тӑта? 
М и р а в а й . Эсӗ свитетлӗ... 
У х т е р к к е . Ҫаплах, ийя, ҫаплах, хӑспатин мира-

вай; Катӑк Ҫӑвар, вӑл ман ҫвитетлӗ. Вӑл сана пӗтӗмпех 
каласа парать... 

М и р а в а й . Малчать! 
У х т е р к к е . Ҫук,урӑх шарламастӑп. 
М и р а в а й . Криворотов... 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Чево исвольте? 
М и р а в а й . Так, вот, эсӗ свитетлӗ... 
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С т е п а н и д а . Ладно, встану. (Встает рядом с Ух-
терке. Ухтерке толкает ее локтем. Степанида тоже тол-
кается.) 

У х т е р к е . Не толкайся! Запугать, что ль, хочешь, 
заноза! 

С т е п а н и д а . Где это я тебя толкнула? Ты сам 
меня сначала толкнул! 

У х т е р к е . Как это я тебя сначала толкнул? 
М и р о в о й . Не шумите здесь! Ведь здесь суд! 
У х т е р к е . -'Так, так... 
М и р о в о й . Не разговаривать! 
У х т е р к е . Молчу, молчу... 
М и р о в о й . Пазвать сюда свидетеля Герасима 

Криворотова. 
С е к р е т а р ь . Криворотое! Герасим Криворотое 

Там, что ль, он? 
Г о л о с а . Был.. . 
С е к р е т а р ь . Позовите его! • 
Г о л о с а . Кадак Севар! Тебя кличут! Заходи скорее! 
К р и в о р о т о е (за сценой). Мы! 
С е к р е т а р ь . Входи скорее! 
К р и в о р о т о е . Иду, сейчас!.. Дорогу дай, эй!.. 

Явление 6 

Мировой. Первый заседатель. Второй заседатель. 
Секретарь. Ухтерке. Степанида и К р и в о р о т о е . 

С е к р е т а р ь . Ты что ли Криворотое? 
К р и в о р о т о е . Это так точно!.. 
С е к р е т а р ь . Что точно? 
К р и в о р о т о е . То есть, Криворотое — мы, зна-

чит...— по-чувашски сказать так — Кадак Севар... 
М и р о в о й . Криворотое!.. 
К р и в о р о т о в. Чего изволите? 
М и р о в о й . Выйди наружу. 
К р и в о р о т о е . Зачем? Разве я уже не нужен? 
М и р о в о й . Ты свидетель... 
У х т е р к е . Так, так, господин мировой. Кадак 

Севар — он мой свидетель. Он тебе все расскажет.. . 
М и р о в о й . Молчать! 
У х т е р к е . Молчу, молчу! 
М и р о в о й . Криворотое... 
К р и в о р о т о е . Чего изволите? 
М и р о в о й . Так, вот, ты свидетель... 
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К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Так тошно... 
М и р а в а й . Мӗн таклаттаратӑн, ула кайӑк мар вӗт 

эсӗ? 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Никак нет! Хӑспата причашные! 
М и р а в а й . Так, вот, итле эсӗ малтан, мӗн калатӑп 

эпӗ сана. Эсӗ свитетлӗ, а свитетлӗсенчен кайран ыйтат-
пӑр, ҫавӑнпа эсӗ халь тух! 

К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Слушаюсь, хӑспата причашные! 
М и р а в а й . Ступай. Пазвать сюда свидетельницу 

Агриппину Каюрину! 
С е к р е т а р ь . Агриппина Каюрина! 
К р а х ь я н С с ц е н а хыҫӗнче). Пур, пур, кунта! 
С е к р е т а р ь . Кёр часрах! 
К р а х ь я н. Кёретёп халех... 

Миравай. 1-мёш сетатлё. 2-мёш сетатлё. 
Секретарь. Ухтеркке. Сӑпани тата К р а х ь я н. 

К р а х ь я н. Пӑяхам, ҫул пар-ха, эпё кёрем... 
У х т е р к к е . Крахьян, кунтарах кил. 
М и р а в а й . Не разговаривать! 
У х т е р к к е . Не расковору... 
М и р а в а й . Молчать! 
У х т е р к к е . Ҫук, урӑх шарламастӑп. 
С е к р е т а р ь . Агриппина Каюрина эсӗ пулатӑн-и? 
К р а х ь я н . Эпёех пулё терём. Килте Крахьян 

тетчӗҫ те... 
М и р а в а й . Тух каяллах! 
К р а х ь я н (тухма тӑрать, унтан ҫаврӑнса). Ман 

киле каяс-им мён апла? 
М и р а в а й . Киле мар, тула тух. Эсё свитетлё... 
У х т е р к к е . Ҫаплах, ийя, ҫаплах, хӑспатин 

миравай, Крахьян вӑл ман свитетлё. Эпё ӑна качча илес 
тетёп. 

М и р а в а й . Ухтеркке! Калатӑп сана, ан шарла 
тесе. Мёлле тӑна кёместён эсё? 

У х т е р к к е . Ҫук, урӑх шарламастӑп. 
М и р а в а й . Чарӑн! Мёнле туту ывӑнмасть санӑн? 
У х т е р к к е . Ара, тутан унӑн шӑмми ҫуках ҫав... 
1 - м ё ш с е т а т л ё . Ан янтра! Мёскер пелкетён! 
К р а х ь я н . Тухас-и, эппин? 
М и р а в а й . Тух та, ни ӑҫта та ан кай. Сана тепре 

чёнетпёр. 
К р а х ь я н . Юрать. Тухам эппин. 

110 



К р и в о р о т о е . Так точно... 
М и р о в о й . Что такаешь, ведь ты не дйтел? 
К р и в о р о т о е . Никак нет!.. Господа присяжные! 
М и р о в о й . Так вот, ты выслушай сначала, что я 

тебе скажу. Ты свидетель, а свидетелей допросим после, 
поэтому ты сейчас выйди. 

К р и в о р о т о е . Слушаюсь, господа присяжные! 
М и р о в о й . Ступай. Пазвать сюда свидетельницу 

Агриппину Каюрину. 
С е к р е т а р ь . Агриппина Каюрина! 
А г р и п п и н а (за сценой). Есть, есть, здесь! 
С е к р е т а р ь . Заходи скорее! 
А г р и п п и н а . Иду, сейчас... 

Явление 7 

Мировой. Первый заседатель. Второй заседатель. 
Секретарь. Ухтерке. Степанида и А г р и п п и н а . 

А г р и п п и н а . Пропусти, пьяхам, я $айду... 
У х т е р к е . Крахьян, иди поближе... 
М и р о в о й . Не разговаривать! 
У х т е р к е . Не буду, не буду... 
М и р о в о й . Малчать! 
У х т е р к е . Молчу, молчу! 
С е к р е т а р ь . Ты будешь Агриппина Каюрина? 
А г р и п п и н а . Да, я, наверное. И дома Крахьян 

зовут. 
М и р о в о й . Выйди обратно. / 
А г р и п п и н а (направляется к выходу, но обора-

чивается). Мне, что, домой идти? 
М ц р о в о й. Не домой, а за дверь выйди. Ты сви-

детельница.. . 
У х т е р к е . Так, так, господин мировой. Крахьян — 

она моя свидетельница. Я на ней жениться хочу. 
М и р о в о й . Ухтерке1! Говорю тебе — не болтай. Как 

это ты в толк не возьмешь? < 
У х т е р к е . Нет, нет, больше не буду. 
М и р о в о й . Перестань! Как это у тебя язык не ус-

тает? 
У х т е р к е . Ништо, язык он без костей. 
П е р в ы й з а с е д а т е л ь . Не шуми! Чего бормочешь! 
А г р и п п и н а . Мне-то уж выйти, что ли? 
М и р о в о й . Выйди, только никуда не уходи. Тебя 

еще раз позовем. 
А г р и п п и н а . Ладно, Выйду-ка, коль так. 
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8-мӗш курӑнни 
Миравай. 1-мӗш сетатлӗ. 2-мӗш сетатлӗ. 

Секретарь. Ухтеркке тата Сӑпани. 

М и р а в а й . Ну-с, все явились? 
С е к р е т а р ь . Все. 
М и р а в а й . Та-ак... Следовательно, начнем! (Куҫ-

лӑхне юсать; ӗҫ уҫать те вулать) . . .Гражданин Артемий 
Ухтеркин заявил мне, мировому судье, что третьего 
дня сноха Степанида выгнала его из собственного дома, 
причем кинула ему в спину сухим навозным комом... 

У х т е р к к е . Ҫаплах, ийя, ҫаплах... 
1 - мӗш с е т а т л ӗ. Ан шарла, вулама чӑрмантаратӑн. 
У х т е р к к е . Ҫук, чӑрмантармастӑп, ма чӑрман-

таратӑп. Эсӗ, хӑспатин миравай, вулах, эпӗ урӑх шар-
лам астӑн. 

М и р а в а й . Говорят тебе, не разговаривать!.. 
У х т е р к к е . Не расковору... 
М и р а в а й (Ухтеркке ҫине хытӑ пахать). Гм! 
У х т е р к к е (куракансем еннелле). Йытӑ ҫиешшӗ 

чӗлхи, нимёнпе те ҫавӑрса калимасть. Калмӑкла каланӑ 
пекех тухать. 

М и р а в а й . Мӗн мӑкӑртатан эсӗ унта? 
У х т е р к к е . Сӑмаха ҫавӑрса калимарӑм-ӗҫке. Пирӗн 

чӗлхи ҫыпӑҫмасть. 
М и р а в а й . Ну, ладно. Урӑх ан чӑрмантар. 
У х т е р к к е . Ҫук, урӑх чӑрмантармастӑп... 
М и р а в а й (хулпуҫҫине сиклентерет). А потому он, 

Ухтеркин, просит привлечь сноху, Стенаниду, к законной 
ответственности... Причем указал свидетелей: одно-
жителя Герасима Криворотова и одножительницу Аг-
риппину Каюрину. 

У х т е р к к е . Ҫаплах, ийя, ҫаплах. 
М и р а в а й . Ухтеркке! Каҫармастӑн-и эсё кинна? 

Каҫар, вара ӗҫӗ те пётет! 
У х т е р к к е . Ҫук, ҫук, каҫармастӑп. Ман каҫарма 

вӑй ҫитмест, хӑспатин миравай. 
М и р а в а й . Мӗлле вӑй ҫитмест? Каҫарма вӑй кирлӗ 

мар вӗт? 
У х т е р к ке. Кирлӗ ҫав, хӑспатин миравай! Мана 

вӑл тислӗк муклашкипе ҫурӑмран печӗ те, ман халӗ те 
ҫурӑм шӑмми ыратать, кукӑрлма та памасть. Эпӗ тепре 
авланас теттӗмччӗ, халӗ ӗнтӗ ҫурӑм ыратнӑ пирки ав-
ланма та чарӑнса тӑтӑм. 

М и р а в а й . Каҫармастӑн пулсан, сутне тӑвӑпӑр! 
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Явление 8 " 
Мировой. Первый заседатель. Второй заседатель. 

Секретарь. Ухтерке и С т е п а н и д а . 

М и р о в о р. Ну-с, все явились? 
С е к р е т а р ь . Все. 
М и р о в о й . Та-ак.. . Следовательно, начнем! (Оправ-

ляет очки, открывает дело и читает.) . . .Гражданин Ар-
темий Ухтеркин заявил мне, мировому судье, что третье-
го дня сноха Степанида выгнала его из собственного 
дома, причем кинула ему в спину сухим навозным 
комом... 

У х т е р к е . Так, так... 
П е р в ы й з а с е д а т е л ь . Не шуми, читать ме-

шаешь. 
У х т е р к е . Нет, нет, не буду мешать, зачем ме-

шать . Т ы читай себе, господин мировой, я больше не 
буду мешать. 

М и р о в о й . Говорят тебе не разговаривать!. . 
У х т е р к е . Молчу, молчу... 
М и р о в о й (смотрит сердито на Ухтерке). Гм!.. 
У х т е р к е (в сторону зрителей). Язык , собаки бы 

его съели, ничего толком не выговорит. По-калмыцки 
выходит. 

М и р о в о й . Что ты там бормочешь? 
У х т е р к е . Да сказать толком не смог. ЯзыК-то 

у нас больно корявый. 
М и р о в о й . Ну ладно. Больше не мешай. 
У х т е р к е . Нет, больше не помешаю. 
М и р о в о й (пожимая плечами). А потому он, Ух-

теркин, просит привлечь сноху, Степан иду, к законной 
ответственности.. . Причем указал свидетелей: одно-
ж и т е л я Герасима Криворотова и одножительницу Аг-
риппину Каюрину. 

У х т е р к е . Так, так... 
М и р о в о й . Ухтерке, не простишь снохе? Прости — 

и дело с концом. 
У х т е р к е . Нет, не-ет! Не прощу! Простить у меня 

сил нет, господин мировой. 
М и р о в о й . Как это сил нет? Ведь для прощения 

сил не нужно? 
У х т е р к е . То-то вот нужно, господин мировой. 

Она мне в спину навозным комом кинула , спина-то у 
меня и сейчас болит, нагнуться не дает, а по этой при-
чине и женитьба моя задержалась . 
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У х т е р к к е . Ара! Сутне ту ҫав, сутне ту! Ӑҫтан 
каҫарас ман ӑна, хӑспатин миравай! Вӑл мана ҫӑкӑр та 
памасть. Пӗлтӗр пӗре ҫӑкӑра алранах туртса илчӗ... 

М и р а в а й . Каталла ан кай! 
У х т е р к к е . Катара мар, хӑспатин миравай, хамӑр 

килтех туртса илчё. 
М и р а в а й (аллипе сулать). 
У х т е р к к е . Чим-ха, хӑспатин миравай, каласа 

пӗтерем... Ҫӑкӑра алран туртса илчӗ те ятлаҫма пуҫла-
рӗ: — Ы-ы, эсремет пырӗ! Ҫиессине те ҫын пек ҫиме 
пӗлместӗп, лаша пек хыпатӑн! — тет.— Сан тёпсӗр катка 
хырӑмна ҫӑкӑр ма-ар, салат пӑтти чыхса тултарасчӗ! — 
тет. 

М и р а в а й . Калатӑн сана: пӗлтӗрхине ан тапрат. 
У х т е р кке. Ҫаплах, ара, ҫаплах. Пёлтӗрхине тап-

ратмастӑп.. . 
М и р а в а й (аллипе сулать). 
У х т е р к к е . Чим-ха, каласа пётерем-ха.. . Ийя, 

ҫапла каларё те вара, мён, ман алри ҫӑкӑра ко-орт турт-
са илчё. 

С ӑ п а н и. Ҫук, эпё унтан ҫӑкӑр туртса илмен. 
Суять вӑл, ан ёненёр ӑна. 

У х т е р к к е . Ара, туртса илтён ҫав. 
1 - м ё ш с е т а т л ё . Ан ҫёмёрлӗр! 
У х т е р к к е . Ҫук, ҫӗмӗрлместпӗр.. . . 
М и р а в а й . Ухтеркке! Кала эсё мён кирлине! 
У х т е р к к е . Ҫаплах, ара, ҫаплах! Мён кирлинех 

калатӑп. Ҫӑкӑра ман алран туртса илчё те вара йытта: 
«Саккул, на!» — терё. 

М и р а в а й (аллипе сулать). 
У х т е р к к е . Чим-ха, каласа пётерем-ха. Вара 

йытти ман хырӑма кёрес ҫӑкӑра ка-ап хыпрё. Эпё ҫӑ-
кӑрне каялла туртса илесшёнччё, йытти хампар айне 
тарса кёчё. Ма вилес мар вӑл йытӑ! Вӑл та пулин мана 
ҫын вырӑнне картмарё.. . 

С ӑ н а н и. Ма суятӑн, вилменнё? Ӑҫта эпё ҫӑкӑрне 
йытта патӑм? Хам ҫирём-ӗҫ? Йыттине те пурӑнас йытта 
вёлертён. Сасси лайӑхчё. 

1 - м ё ш с е т а т л ё . Ан шарла! Ыйтаҫҫӗ акӑ сан-
ран та. 

У х т е р к к е . Эпё ватӑ ҫын! Эпё суймастӑп! Эсё ху 
суятӑн. Ы-ы, суя ҫӑмхи! 

М и р а в а й . Эсир йытӑна суя ҫинчен сывлӑша ан 
янратӑр. Иксёр хушӑрта мён пулнине калӑр. Ухтеркке, 
эсё кала. 
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М и р о в о й . Если не прощаешь, будем судить. 
У х т е р к е . Вот-вот! Ты и рассуди нас! Как мне ей 

простить, господин мировой! Она мне и хлеба не дает. 
В прошлом году было это,— так прямо из рук хлеб 
вырвала... 

М и р о в о й . Не забирай в сторону! 
У х т е р к к е . Не на стороне, господин мировой, у 

себя в дому я вырвала. 
М и р о в о й (машет рукой). 
У х т е р к е . Постой-ка, господин мировой, закончу... 

Вырвала хлеб из рук да начала ругаться: Ы-ы-ы!, го-
ворит, ненасытное горло! И есть не можешь по-чело-
вечески, как лошадь хватаешь! Твою бы, говорит, без-
донную кадку не хлебом — солодом набить! 

М и р о в о й . Говорю тебе: прошлогоднего не задевай. 
У х т е р к е . Ладно, ладно. Прошлогоднего не буду 

задевать... 
М и р о в о й (машет рукой). 
У х т е р к е . Погоди, дай закончить... Наругала, на-

кричала да хлеб из моих рук цоп! 
С т е п а н и д а . Нет, хлеб у него я не вырывала. Врет 

он, не верьте ему. 
У х т е р к е . А вот и вырвала! 
П е р в ы й з а с е д а т е л ь . Не скандальте. 
У х т е р к е . Нет, не скандалим... 

. М и р 0~в ой .чУхтерке , ты говори то, что нужно. 
У х т е р к е . Ага, так, так. Нужное и говорю. Хлеб 

из моих рук вырвала да собаке: Сакул! На! — говорит. 
М и р о в о й (машет рукой). 
У х т е р к е . Постой-постой, дай доскажу. Собака-то 

мой хлеб цап! Я хотел было хлеб у ней вырвать, а она 
возьми да под амбар и забейся. Издохнуть бы ей, этой 
собаке! Даже она меня за человека не посчитала... 

С т е п а н и д а . Что врешь, смерти на тебя нет! Где 
это я хлеб собаке отдала? Сама же сьела. И собаку, 
старый хрыч, убил, а жить бы ей еще да жить. Очень 
хорошо уж лаяла! 

П е р в ы й з а с е д а т е л ь . Не шуми! Спросят вот и 
тебя. 

У х т е р к е . Я — старый человек. Я не вру. Ты сама 
врешь! Ы-ы, сплетница! 

М и р о в о й . Разговорами о собаке да вранье вы 
воздуха не сотрясайте. Говорите о том, что было между 
вами. Ухтерке, говори ты. 

У х т е р к е . Так, так, господин мировой. Ты еще не 
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У х т е р к к е . Ҫаплах, ийя, ҫаплах, хӑспатин мира-
вай! Эсё халӗ курман ман кии янтранине. Пёр пелкеме 
пуҫласан, чӗлхи те ывӑнмасть унӑн. ҫаплах пелкет... 

М и р а в а й . Калатӑп сана, Ухтеркке, айӑккалла ан 
пӑрӑн. Эсё мана ӗҫ ҫинчен кала! 

У х т е р к к е . Ҫаплах, ара, ҫаплах. Айӑккалла пӑ-
рӑнмастӑп, ёҫ ҫинченех калӑтӑп. Пӑрӑнсан май килмерӗ 
вара вӑл. Астумастӑн-и, хӑспатин миравай, Ҫавал арман-
че пӗлтӗр хуҫа мелникки пӑрӑс ҫинчен айӑккалла пӑ-
рӑннӑ та... 

М и р а в а й (аллипе сулать). 
У х т е р к к е . Чим-ха, каласа пётерем-ха... Пӑрӑс 

ҫинчен айӑккалла пӑрӑннӑ та арман хыҫне шампӑлт! 
чӑмнӑ . Вӑт, хӑспатин миравай! Ҫапла вӑл айӑккалла 
пӑрӑнсан. 

М и р а в а й . Ун ҫинчен ыйтмаҫҫё санран. Сана 
кинӳ мӗн турӗ, ҫавна кала! 

У х т е р к к е . Э-э... ахаль те, кин-и? Кин кайран 
ҫӑкӑрне чармарё вара... 

М и р а в а й . Эсё ун ҫинчен мар, виҫёмкун мӗн пулни 
ҫинчен кала! 

У х т е р к к е . Ахаль те! Виҫӗмкун пулни... Э-э... 
Виҫӗмкун ҫӑкӑр ҫинчен мар, кукӑль ҫинчен тухса карё 
мар-и, каттӑшнӑй пуҫӗ!.. 

М и р а в а й . Ха-ха-ха! Кала апла пулсан, кала. 
У х т е р к к е . Ийя, кукӑль ҫинчен тухса карӗ ҫав. 

Мён, кин кукӑль пёҫернё те кукӑль ҫиет Эпё пур — 
те-ек тип ҫӑкӑр паккатӑп. Ҫӑкри те пулин кӑн-кӑвак 
кӑвакарса каннӑ . Хӑнкла шӑрши-и ҫурать, сӑмса патне 
еҫмелле мар. 

С ӑ п а н и. Суять вӑл. Ан ёненёр ӑна! 
1 - м ё-ш с е т а т л ё . Ан шарла... 
У х т е р к к е . Эпё ватӑ ҫын! Эпё суймастӑп. Эсё 

ан пӳл мана, старике... Ҫук, хӑспатин миравай, суй-
мастӑп. Вӑл хӑй суять. Эпё нихҫан та суя суймастӑп. 
Эсё мана ӗнен, ватӑ ҫынна. 

М и р а в а й . Ну, малалла кала. 
У х т е р к к е . Ҫаплах, ара, ҫаплах; малаллах кала-

тӑп... Мёй, кин кукӑль пӗҫернӗ те кукӑль ҫиет. Кинё-ём 
терём. Мана, ват ҫынна, кукӑль шӑл ҫеммиччӗ те терём. 
Сан кукӑль тутлӑ-ши терӗм, Ҫапла каларӑм анчах, ман 
кип хар-р! кӑҫкӑрса пӑрахрӗ: «Ҫӑха-анн! Кукӑль тата 
сана-а, сана мулча чулӗччӗ-ӗ!» — терё. 

С ӑ и а н и. Ӑҫта апла каларӑм? Ма суятӑн, вилменнё. 
С.уять вӑл, ан ёненӗр ӑна. Ҫӑхан тесе эпё ҫӑвара та уҫман. 
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слыхал, как моя сноха звонит. Заведет волынку — и 
язык у ,нее не устает, так и болтает. 

М и р о в о й . Говорю тебе, Ухтерке, не забирай в 
сторону. Ты мне о деле говори! 

У х т е р к е . Ага, так, так; о деле и говорю, а не в 
сторону забираю. В сторону забирать оно не годится. 
Не помнишь, господин мировой, как в прошлом году 
мельник с Цивиля в сторону забрал. В сторону забрал, 
да с бруса... 

М и р о в о й (машет рукой). 
У х т е р к е . Постой-ка, дай закончу. С бруса в сто-

рону забрал да бултых! в воду — и нырнул за мель-
ницу. Так вот оно, господин мировой, в сторону-то за-
бирать. 

М и р о в о й . Об этом тебя не спрашивают. Ты говори, 
что тебе сноха причинила! 

У х т е р к е . А-а... и верно! Сноха-то? Сноха уж потом 
хлеб есть не запрещала.. . 

М и р о в о й . Ты не об этом! Расскажи о том, что 
было третьего дня. 

У х т е р к е . И то! Третьего дня... А-а... Третьего 
дня не из-за хлеба — из-за пирогов вышло, дурная моя 
голова... 

М и р о в о й . Ха-ха-ха! Расскажи, если так, расскажи. 
У х т е р к е . Ага, из-за пирогов и вышло. Сноха, 

вишь, пироги испекла и ест. А я опять сухой хлеб мну, 
да и хлеб-то заплесневел, позеленел весь. Клопами 
несет — не дохнешь. 

С т е п а н и д а . Врет он. Не верьте ему. 
П е р в ы й з а с е д а т е л ь . Не шуми... 
У х т е р к е . Я старый человек. Я не вру. Ты не 

перебивай меня, старика.. . Нет, господин мировой, не 
вру. Она сама врет. Я никогда не обманываю. Ты мне 
поверь, старому человеку. 

М и р о в о й . Ну, дальше рассказывай. 
У х т е р к е . И расскажу.. . Сноха моя испекла пирог 

и ест его. Сношенька-а-а! — говорю,— мне, старику, пи-
рог-то уж больно бы по зубам. Вкусный, что ль, говорю, 
пирог-то. И сказать не успел — сноха как закричит. 
Ненасытная, говорит, глотка,— пирога еще захотел, бу-
л ы ж н и к бы тебе! 

С т е п а н и д а . Когда это я так сказала? Что врешь, 
смерти на тебя нет? Врет он, не верьте ему. Я и рта 
не раскрывала, чтобы ненасытной глоткой его обозвать. 
Он сам мне невесть что наговорил. Какой! Нализался 
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Вӑл хӑй мана темскер те каласа пӗтерчӗ . Лепле! Сӑмо-
конккӑ персе тултарнӑ , хӑсашшӑн йӗклетсе ҫӳ|эет. Ку-
кӑль тата сана, сӑмоконккӑ карланкине. 

1 - м ӗ ш с е т а т л ӗ . Эсӗ тӑхта-ха, ан шарла. Ый-
таҫҫё акӑ сан ран та. 

У х т е р к к е . Ара, каларӑн ҫав: «Ҫӑхан пырӗ»,— 
терӗн. Эсӗ апла каламан пулсан, кукӑльне те ҫинӗ пу-
лӑттӑм. Вара пӗр кӑмака кукӑльне те ху пӗчченех хыпса 
ятӑн. Эсӗ ху ҫӑхан пырӗ . Кам пур сан пек ялта якӑлти? 

М и р а в а й . Мӗн кӗрлеттӗр? Эсир кунта иксӗр 
ятлаҫма килмен вӗт. Ухтеркке! Кала эсё чипер. Кинӳ 
сана чӑнах килтен хӑваласа кӑларса ячӗ-и? 

У х т е р к к е . Ара, кӑларчӗ ҫав, кӑларчӗ . Вот, тупӑта 
туршӑн, кӑларчӗ . Хӑваласа кӑларсах ячӗ! 

М и р а в а й . Ухтеркке! Хӑҫан вӑл сана ҫурӑмран 
тислёкпе печӗ? 

У х т е р к к е . Мӗн? Хӑлхана кӗримарё-ӗҫке, ывӑлӑм? 
М и р а в а й . Эккей! Эпӗ ӑҫтан сан ывӑлу пулатӑп? 
У х т е р к к е . Ҫаплах, ара, ҫаплах! Ухмах мар-и 

эпир. Хут вӗрентмен пире. Пёр ҫӗр чавалама вӗрентнӗ 
те, ҫӗр чаваласах вилетпӗр. Вилсен те вара ҫӑвара карса 
выртатпӑр. 

М и р а в а й . Итле! Кинӳ сана хӑҫан ҫурӑмран тис-
лӗк муклашкипе печӗ? 

У х т е р к к е . Ийя! Печё ҫав, хӑспатин миравай, 
печӗ! Кукӑль ҫисе тӑранчӗ те, сӑрлӑ пыр, кӑмака ҫине 
ҫывӑрма хӑпарса выртрӗ кушак ҫури пек... 

Миравай (аллипе сулать). 
У х т е р к к е . Чим-ха, каласа пӗтерем-ха. Хӑпарса 

выртрӗ те, мӗн, харлатта-арчё вара ыйӑха. Харр-харр-
хар! тутарать. Ку кин ман ҫӑвӑрса вилсех каять-и-ха 
тетёп. А вӑл пур ҫаплах харлаттарать. Куна пёлнё пул-
сан, вилтӗр пулатчё пёрех хутчен. 

С ӑ п а н и. Ма суятӑн, суеҫҫё? Ӑҫта эпӗ ҫывӑртӑм? 
Ахаль анчах выртрӑм-ӗҫ? Эсё ху ватӑ сысна пек кунён-
ҫёрӗн ҫывӑратӑн, выльӑх-чёрлёх пӑхма та тухмастӑн 
вара. 

У х т е р к к е . Эсӗ ан пӳл мана, старике! Эпё йӗр-
кипе калатӑп! Итле-ха, хӑспатин миравай! Ыйхӑран 
тӑчё те шыв ӗҫме тӑчӗ , шыв ҫук... Вара каллех мана ят-
лаҫма пуҫларӗ . «Ы-ы, сулланчӑк,— тет.— Каткара шыв 
ҫук, шыв патне те каймастӑн, уссӑр кёлетке»,— тет. 

М и р а в а й (аллипе сулать). 
У х т е р к к е . Чим-ха, каласа пётерем-ха! Ара, 

пӑхчӗ-ха, ҫапла каламалла-и унӑн мана, ват ҫынна? Ху 
118 



самогонки, ходит да икает — тошнит его. Пирога еще 
тебе, самогонной глотке! 

П е р в ы й з а с е д а т е л ь . Обожди-ка ты, не шуми. 
Спросят вот и у тебя. 

У х т е р к е . Вот и сказала: ненасытной глоткой 
обозвала. Если бы ты так не обозвала, я бы и пирога 
поел. Сама ты ненасытная глотка. Такой вертихвостки 
во всей деревне нет. 

М и р о в о й . Что шумите? Вы ведь не шуметь вдвоем 
сюда пришли. Ухтерке! Скажи ты толком: сноха тебя 
на самом деле выгнала из дому? 

У х т е р к е . Да-да, выгнала. Вот, ей-богу, выгнала. 
Гоном выгнала. 

М и р о в о й . Ухтерке! Когда она кинула тебе в спину 
навозным комом? 

У х т е р к е . Что? До ушей что-то не дошло, сынок. 
М и р о в о й . Эк-кий. Когда это я твоим сыном стал? 
У х т е р к е . Так, так. Не дураки ли мы. Грамоте 

нас не учили. Учили только в земле копаться. Так и 
умрем, землю ковыряя. Умрем — и вытянемся, рази-
нув рот. 

М и р о в о й . Слушай! Когда сноха кинула тебе в 
спину навозным комом? 

У х т е р к е . Ага! Кинула, господин мировой, кинула . 
Пирогов наелась, лакомка, да забралась на печку спать, 
ровно кошка.. . 

М и р о в о й (машет рукой). 
У х т е р к е . Погоди-ка, дай закончу... Забралась да 

задала храпу. Хрр-хрр! — только и слышно. До самой 
смерти, что ли, думаю, моя сноха спать будет. А она 
знай храпит. Кабы это знать, пусть бы у ж умерла. 

С т е п а н и д а . Что врешь, обманщик! Где это я 
спала. Так только лежала! Ты сам, как старая свинья, 
день и ночь спишь, даже скотину убирать не выхо-
дишь. 

У х т е р к е . Ты не перебивай меня, старика. Я по 
порядку рассказываю. Послушай-ка, господин мировой. 
Проснулась и пить захотела, а воды-то нет... Опять на 
меня набросилась. Ы-ы, лодырь! говорит. В кадке воды 
нет, по воду, говорит, не сходишь, дармоед. 

М и р о в о й (машет рукой). 
У х т е р к е . Дай доскажу. Смотрите-ка, да разве так 

ей нужно говорить мне, старому человеку? Сама по 
воду, иди, говорю, ты молодая. На печке, говорю, мне, 
старику, лежать полагается. И договорить не успел... 
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кай шыв патне терӗм. Эсё ҫамрӑк ҫын терӗм. Кӑмака 
ҫинче манӑн, ват ҫыннӑн, выртас пулать терӗм. Ҫанла 
каларӑм, ку... Унччен те пулмарӗ , кин кӑмака ҫинчен 
ялг! сиксе анчӗ. Вара пуҫа ҫӗклеме те памарӗ: пӳртрен 
ӳпне те питне тӗксе кӑларса ячӗ. 

С ӑ п а н и. Ӑҫта эпё сана тӗксе кӑларса ятӑм? Ма 
суятӑн, пӗтесскер! Эсё ху малтан мана кутран тапрӑн! 

У х т е р к к е . Аҫта энӗ сана кутран тапрэм? Эсӗ 
ху малтан мана ҫатма» аврипе тутаран тёкрӗн? Асав 
шӑлне катса пӑрахрӑн та, пыра ларса кӗҫех вилеттӗм. 

С ӑ п а н и (Ухтерккене пырса тутинчен тӗкст). 
Ы-ы, кӳпменнӗскер. 

У х т е р к к е . Аяй! Пӗтерчё, пӗтерчӗ!.. 
М и р а в а й (аллипе сӗтел ҫине ҫапса). Ан ҫӗмӗрлӗр 

кунта! Кунта сут вӗт! Ха, лепле вӗсем туннӑ янтра-
малли?.. Шӑп!.. Ухтеркке! Кала эсё чипер мён кирлине! 

У х т е р к к е . Ҫаплах, ара, ҫаплах! Мён кирлинех 
калатӑп... 

М и р а в а й . Санпа пуплеме, старик, малтан апат 
ҫиес пулать. Унсӑрӑн санпала пётӗмпех аптрамалла! 

У х т е р к к е . Ҫаплах, ара, ҫаплах! Выҫӑ хырӑмпа 
камӑн пуплес килё. Паян кунта ларса каҫ та пулать, 
паян хырӑм тахҫанах выҫнӑ. Апатҫӑр ӑҫтан пурӑнатӑн? 
Апат вӑл вӑйпитти вёт. Тёп пул, эсё нумаях ҫийимастӑн 
пулё, хӑспатин миравай, а эпё-тёк!.. 

М и р а в а й (аллипе сулать). 
У х т е р к к е . Чим-ха, каласа кӑтартам... Ёлёкрех 

ман пек ҫиекен ялёпе те ҫукчё. Ну, вара, хам та ҫи-
меллипех ҫиеттёмччӗ!.. Ҫӑкӑра урл» тытаттӑмччё те 
пӑх-ха, хӑспатин миравай, акӑ ҫапла тӑваттӑмччӗ те 
(сӗтел ҫинчи кӗнекене илсе ҫыртса кӑтартать) — шата-
ӑрт! ҫыртаттӑмччӗ . 

Миравай (аллипе сулать). 
У х т е р к к е . Чим-ха, каласа пётерем-ха: вара пёр 

ҫӑкӑра пётёмпех ҫисе яраттӑмччӗ . Ҫисе ярсан, виҫё 
алтӑр шыв ӗҫеттӗмччӗ. Вара хырӑм акӑ ҫапла сарӑлса 
каяччё... 

М и р а в а й . Ан пупле ытлашши! 
У х т е р к к е . Чим-ха, каласа пӗтерем... 
М и р а в а й . Ан!.. 
У х т е р к к е . Ҫук, урӑх шарламастӑп... 
М и р а в а й . Санран ун ҫинчен ыйтмаҫҫё вёт? 
У х т е р к к е . Тӑнлимарӑм-ёҫке, ывӑлӑм! Темскер 

ҫинчен ыйтатӑн эсӗ манран. Хӑлхи йӳплё мар-и манӑн. 
Пёр йӳппинчен кёрет, тепёр йӳппинчен вӗлт! тухса 
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Сноха, недолго думая, прыг! с печки. Головы припод-
нять не дала: втычки из избы выгнала. 

С т е п а н и д а . Втычки выгнала? Что врешь, на- . 
зола? Ты сам меня сначала в зад пнул. 

У х т е р к е . Где это я в зад-то пнул? Гы сама прежде 
мне сковородником в губы ткнула. Клык у меня вы-
била, я им чуть-чуть не подавился. 

С т е п а н и д а (подойдя, тычет Ухтерке в губы). 
Ы-ы, обжора! 

У х т е р к е . Ай-ай! Убила, убила!.. 
М и р о в о й (стукнув по столу рукой). Не скан-

дальте здесь! Ведь здесь суд! Ишь, нашли о чем гал-
деть!.. Тихо!.. Ухтерке! Говори ты толком о чем нужно! 

У х т е р к е . Так, так! Я и говорю, что нужно.. . 
М и р о в о й . Чтобы с тобой говорить, старик, нужно 

сначала хорошенько закусить. Без этого с тобой на-
мучишься совсем. 

У х т е р к е . Вот-вот! На голодное брюхо кому гово-
рить захочется. Сидим здесь сегодня, а уж смеркается, 
животы-то давным-давно подвело. Не евши разве про-
живешь? От еды вся сила. Ты, поди, много-то не ешь, 
господин мировой, а я — так!.. 

М и р о в о й (машет рукой). 
У х т е р к е . Погоди расскажу. Такого едока раньше 

по всей деревне не было. Ну, я у ж и ел! Возьму, бы-
вало, краюху поперек, глянь, господин мировой, возьму, 
бывало, вот так (берет со стола книгу и показывает, 
как он откусывал), да как откушу! 

М и р о в о й (машет рукой). 
У х т е р к е . Постой-ка, дай закончу! Так и съем, 

бывало, всю краюху. А как съем, три ковша воды выпью. 
Брюхо-то вот как раздуется.. . 

М и р о в о й . Не говори лишнего! 
У х т е р к е . Стой, доскажу.. . 
М и р о в о й . Да не... 
У х т е р к е . Нет, нет, больше не буду... 
М и р о в о й . Ведь тебя об этом не спрашивают! 
У х т е р к е . Не понял я, сынок! Не знаю, о чем ты 

меня и спрашиваешь. Туговат я на ухо. В одно ухо 
войдет, а в другое выйдет... (Шепотом.) Когда я был 
маленький, в ухо мне двухвостка попала, говорят. По-
тому я и- глуховат. Это не только я вся деревня 
знает. • 

М и р о в о й . Беда с тобой. Ну, сказывай дальше, 
что тебе сноха причинила. 
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каять... (Хуллен.) Эпӗ пӗчӗккӗ чухне ман хӑлха шӑ-
тӑкне йӳплӗхӳре кӗнӗ, тет. Ҫавӑнпа ман хӑлха йӳплё 
пулнӑ , тет. Ӑна эпё анчах мар, ялӗпелех пёлеҫҫё. 

М и р а в а й . Аптрал санпала! Кала эсӗ: вара малалла 
кинӳ мён турӗ сана? 

У х т е р к к е . Малалла ҫаплах: ҫатма аврипех ҫапать. 
М и р а в а й . Ҫапнӑшӑн ӑна ывӑлу ма чармасть? Сан 

кинӳн упӑшки пулӗ вӗт? 
У х т е р к к е . Ывӑлӑм? Ывӑлӑм ҫук ҫа-ав... Салтака 

карӗ. Пӗлтӗр вӗсем шӑкӑртах вун ҫын карӗҫ. Пӗри ман 
Петӗр, тепри Каюра Куҫми, тенри Шукӑль Микулай, 
тенри Мускав Энтри, тенри Ҫӗнҫёр Тинехпи. 

М и р а в а й . Ытлашши пуплетӗн! 
У х т е р к к е . Ҫук, какой ытлашши те, тӑта нӑмай... 

Тӑта тепри камччӗ-ха... Э-э, тепри Мӑнтӑр Савали. 
Палламастӑн-и эсӗ ӑна, хӑспатин миравай? Хӑш чухне 
вӑл сирӗн пеккисене аш сутса ҫӳрет? 

М и р а в а й . Мӑнтӑр Савалипе мӗн тӑвас пирён? 
Сана ун ҫинчей ытмаҫҫӗ вӗт? Кала эсӗ хӑвӑн ывӑлу 
ҫинчен. 

У х т е р к к е . Э-э... Ман ывӑл-и? Ман киле тавӑрни-
марӗ, салтакрах пуҫне ҫирӗ, мӑнтарӑн ачи... (Хуллен.) 
Ӑна унта пунттӑ тунӑшӑн персе пӑрахнӑ тет. Эсӗ, хӑс-
патин миравай, никама та ан кала... (Хытӑ). Эпё вӑл 
вилнине тӗлӗкрех куртӑм. Ҫӗрпӳ хули ҫунать нек. Урам 
туллиех ҫын утать пек... Паян насар мар-ҫке, мӗн ҫынё 
утать ара, ку? — тетёп пек. Унтан ҫумӑр ҫӑвать пек. 
Ҫумӑр та мар, ҫынсем те мар пек. Темскерсем ҫёрне 
пёлёт хушшинче утаҫҫё — вӗҫеҫҫӗ пек... 

Миравай (аллипе сулить). 
У х т е р к к е . Чим-ха, каласа пётерем-ха... Эпё 

«мён?» тетёп. А вал — пирён Петёрсем пунттӑ тунп пул на. 
М и р а в а й . Кинӳ ҫинчен кала! 
У х т е р к к е . Ҫаплах, ийя, ҫаплах. Кин ҫинченех 

калатӑп. Уншӑн пулсан, хӑть вил, хӑть чёрӗл. Вӑл ун-
шӑн пулсан хӑнт та тумасть. Пёр пасара йӑкӑртатма 
пӗлет те, шукӑль, мана кышлама пёлет. Вара то тех пор 
ҫӗмӗрлет, то тех пор ҫёмёрлет. Йытӑ некех янтрать, 
ҫӑвар уҫма та памасть. 

С ӑ п а н и. Ан ёненёр ӑна: суять вӑл. Пётёмпех суять. 
Эпё ӑна ятлаҫассине те нихҫан та ятлаҫман тата килтен 
те нихҫан та хӑваласа кӑларман. 

У х т е р к к е . Ийя, кӑлартӑн ҫав, хӑваласа кӑлартӑн. 
Хӑваласа кӑларсах ягӑн. Эсё хӑваласа кӑларман пулсан, 
эпё сута та памастӑмччӗ. 
1 2 2 ' 



У х т е р к е . И дальше так: так и колотит сково-
родником. 

М и р о в о й . Почему же твой сын ее не уймет? Ведь 
у снохи муж, наверное, есть? 

У х т е р к е . Муж! Мужа-то не-ет... В солдаты ушел. 
В прошлом году они как раз вдесятером ушли. Один — 
мой Петр, другой — Кузьма Каюрин, потом Николай 
Щеголь, потом Эндри Московский, потом Тинехпи Пе-
реселенец... 

М и р о в о й . Лишнего говоришь! 
У х т е р к е . Нет, какое лишнего, еще много... Кто 

уж там ещё... А-а, еще Савелий Толстяк... Не знаешь 
ли ты его, господин мировой? К таким, как ты, он иногда 
мясо продавать ходит. 

М и р о в о й . При чем тут Савелий Толстяк. Ведь 
тебя о нем не спрашивают. Ты о своем сыне говори. 

У х т е р к е . А-а... Мой сын-то... Не вернулся он 
домой, в солдатах свою голову сложил, бедняга... (Ше-
потом.) Его там за бунт, говорят, расстреляли. Ты, 
господин мировой, никому не говори... (Громко.) Его 
смерть я даже во сне видал. Цивильск горит, будто. 
Народу, будто, полна улица... Не базар ведь сегодня, что 
это за народ ходит, думаю. Потом, будто дождь пошел. 
И не люди, и не дождь, будто. Ходят и летают, между 
землей и небом, и неизвестно кто. 

М и р о в о й (машет рукой). 
У х т е р к е . Постой-ка,доскажу.. . Я: что это? думаю. 

А это, вишь, бунт был, что Петр да другие устраивали... 
М и р о в о й . О снохе говори. 
У х т е р к е . Ладно, ладно. О снохе и буду говорить. 

Для нее хоть умри, хоть воскресни. И думушки не 
думает. Только и знает, щеголиха, по базарам бегать 
да меня грызть. Уж до тех пор скандалит, до тех пор 
скандалит: как собака лается, рта раскрыть не 
дает. 

С т е п а н и д а . Не верьте ему. Врет он. Все врет. И 
ругать не ругала, и из дому не выгоняла. 

У х т е р к е . Ага, выгнала, как есть выгнала. Я бы 
и в суд не подавал, если бы не выгнала. 

М и р о в о й . Ухтерке! Ты со снохой не перекоряйся, 
нам говори! 

У х т е р к е . Так, так! Вам и говорю. Сноха меня и 
вправду из дому выгнала. Не вру. Ну вот, выгнала, зна-
чит, а я это спускаюсь тихонько вниз по ступенькам. 
Сноха-то как наскочит сзади да хлобысь! меня по за-
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М и р а в а й . Ухтеркке! Эсӗ кинӳпе ан пупле, пире 
кала! 

У х т е р к к е . Ҫаплах, ийя, ҫаплах! Сирех калатӑп. 
Кин мана чӑнахах пӳртрен хӑваласа кӑларса ячӗ. Суй-
мастӑп. Кӑларса ячӗ те, эпӗ хуллен пусма картлашкипе 
ҫӗре анаттӑмччё. Кин хыҫран рикрё тухрӗ те мана ӗн-
серен тӳ -ӳнк! тутарчӗ. Вара эпӗ пӑлтӑр-палтӑр чике-
ленсе карӑм, шыв лапашкине чӑпӑл-чапӑл кӗрсе ӳк-
рӗм. Мӗн, ла-артӑм вара унта... 

С ӑ п а н и. Ӑҫта эпӗ сана тёксе ятӑм? Ы-ых, пӗ-
тесскер, суя суять тата!.. 

У х т е р к к е . Ара, тӗксе ятӑн ҫав. Эсӗ тӗксе яман 
пулсан, шыв лапашкине, мӗн, эпё ай юри кӗрсе ла-
раттӑмччӗ? Итле-ха, хӑспатин миравай, тунма пуҫларӗ 
усал. А энӗ, ват ҫын, суя суятӑп-и? Ара, вӑл тӗксе яман 
пулсан, эпӗ йӗме те йёпетместӗмччӗ, кута та варала-
мастӑмччӗ. Ман халь те кут хуп-хурах! Ӗненместӗн 
пулсан пӑх, хӑспатин миравай! Маншӑн пулсан, суя 
ҫук! (Ҫаврӑнса кӑтартатъ.) 

М и р а в а й . (аллипе сӗгел ҫине ҫапса). Тӑр чипер, 
ухмах! Мӗн пӑркаланатӑн? Часрах кала: малалла мён 
пулчӗ? 

У х т е р к к е . Малалла ҫаплах! 
М и р а а а й . Мӗн ҫаплах? 
У х т е р к к е . Пылчӑк лапашкинчен упаленсе тух-

рӑм та вара, суймастӑп, чышкӑпа юнасах каларӑм: 
«Кй-и-ин!.— терӗм.— Ӗнтӗ сана куншӑн каҫармастӑп! — 
терём.— Сута - паратӑп!» — терӗм. А м-ма вӑл мана, 
старике, тёксе ярать? Ай хальхи саккунпа кинёсен 
ашшесене ёнсерен тӳнлеттермелле? 

С ӑ п а н и. Суять вӑл: ан ӗненӗр ӑна!.. 
У х т е р к к е . Эсё ан пӳл мана, старике! Эпё йӗр-

кипе калатӑп! Итле-ха, хӑспатин миравай! Вара эпӗ 
сута тухса утрӑм. Кин мана кӑҫкӑрать: «Тухса сӗтӗр-
не-ех, упӑте хӑраххи, сётёрнех, намӑссӑр!» — тет. Ҫапла 
каларё ку... Эней! Тислӗк муклашки илчё те мана ҫу-
рӑмран яра пачӗ! Муклашки иртсе кайтӑр тесе пӑрӑнма 
тӑтӑм, ҫу-ук, ман ватӑ шӑм-шак вӑр-варах ҫавӑрнмасть. 
Вара ҫурӑмран, мён, кӑщт аяларах, ҫакӑнтан тиврӗ. 
Хам сисимарӑм та: ле-еп! турё. 

С ӑ н а н и. Суять вӑл. Ан ӗненӗр ӑна... Лӑчч! анчах 
турё. 

У х т е р к к е . Эсӗ ан пӳл мана, старике! Эпӗ йӗр-
кипе калатӑн! Итле-ха, хӑспатин миравай! Вара унтан 
мана темтепӗр те каларё. «Сута мар санӑн, ватӑ сӑр-
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тылку. Я и загремел кувырком. Бултых! — и прямо в 
лужу. Ну, и уселся там... 

С т е п а н и д а . Где это я тебя толкнула? Ы-ы, на-
зола, врет еще вдобавок!.. 

У х т е р к е . Конечно, толкнула. Если бы не толкнула, 
в лужу-то я зачем, нарочно бы, что ли, сел? Ты посмот-
ри, господин мировой, отпираться уж начала, негодная. 

, А я. старый человек, обманывать не стану. Да-да, если 
бы она не толкнула, я бы и иортки не замочил, и зад 
бы себе не замарал. Зад-то у меня и сейчас грязнехонь-
кий. Если не веришь, посмотри, господин мировой. 
Обманывать не буду! (Оборачивается и показывает.) 

М и р о в о й (стукнув по столу рукой). Стой . как 
следует, дурак! Что ломаешься? Говори скорее: что 
дальше было? 

У х т е р к е . И дальше все так же... 
М и р о в о й . Что так же? 
У х т е р к е . Выкарабкался я из лужи да потом, не 

вру, прямо кулаком погрозил: «Сноха-а, говорю, этого 
я тебе не прощу! В суд, говорю, подам!» — А зачем 
она меня, старика, обижает? Или по нынешним законам 
снохи должны свекора по затылку колотить? 

С т е п а н и д а . Врет он, не верьте ему!.. 
У х т е р к е . Меня, старика, ты не перебивай! Я по 

порядку рассказываю. Послушай-ка, господин мировой. 
Вот я в суд и пошел. А оноха-то мне вслед и кричит: 
«Иди. таскайся по судам, обезьянья порода! Таскайся, 
бесстыжий!» Только крикнула... Эге! схватила навозный 
ком да как закатит мне в спину! Я было наклонился, 
чтобы ком пролетел, да не-ет, мои-то старые кости уже 
не те, скоро не повернешься. В спину или немного по-
ниже, вот сюда и попало. И опомниться не успел — 
хлоп! 

С т е п а н и д а . Врет он. Не верьте ему: только и 
всего, что шлеп! 

У х т е р к е . Ты меня, старика, не перебивай. Я по 
порядку рассказываю. Послушай-ка, господин мировой. 
Чего-чего она мне тут не наговорила. Не в суд бы, го-
ворит, тебе идти, старому болтуну, а в преисподнюю 
киреметя провалиться. Не прощу я ей, господин ми-
ровой! Никогда не прощу! Умру, а не прощу. А умру,— 
так пусть горсти земли на мою могилу не бросит. Уйми 
уж ты ее как-нибудь, господин мировой! 

М и р о в о й . Уймем. 
У х т е р к е . Уйми, уйми! Так сделай, чтобы \.п-Г» 
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найӑн, киремет айне кайса тӑрӑнасчӗ»,— терӗ. Ҫу-ук! 
Каҫармастӑп эпӗ ӑна, хӑспатин миравай! Нихҫан та 
каҫармастӑп. Вилсе каям — каҫармастӑп. Вилсен те вӑл 
ман ҫине пырса тӑпра ан пӑрахтӑр. Вот ҫавӑнпа эсӗ 
ӑна, хӑспатин миравай, мӗлле те пулин чар! 

М и р а в а й . Чаратпӑр!.. 
У х т е р к к е . Чар, чар! Улӗмрен ман алри ҫӑкӑра 

туртса илмелле мар ту!.. Кукӑль те ҫимелле ту!.. 
М и р а в а й . Вара унпа ҫитет-и сана? 
У х т е р к к е . Ҫитмесӗр!.. Ҫитет, ҫитет... 
М и р а в а й . Апла пулсан, эсӗ ӑна касамата хуп-

тарас теместён-им? 
У х т е р к к е . Мё-ён?.. Касамата?.. Ҫук, ҫук, ҫу-ук, 

ҫу-ук! Касамат тесе ҫӑварна та ан уҫ! Эсё ӑна ахалех 
чар! (Хуллен.) Э п ё . с а н а уншӑн ахаль тумастӑп: ал 

. икё пус паратӑп!.. 
М и р а в а й . Ха-ха-ха! Ах-ха-ха-ха!.. 
1 - м ё ш , 2 - м ӗ ш с е т а т л ӗ с е м . Хе-хе-хе! Хы-

хым-хым! 
У х т е р к к е (вёсене курса кулатъ). Ӑхи-ӑхи-ӑхи-хик! 
М и р а в а й . Ха-ха-ха! Ну, Ухтеркке! Эсё питё тё-

лёнмелле ҫын! Ахаль мар сана, мучей, Ухтеркке тесе 
каланӑ! 

У х т е р к к е . Ара,<,апЛах! Ахаль ӑҫган апЛа калатӑн 
ҫынна! 

М и р а в а й . Ну, Ухтеркке! Каҫар кинна: вара ёҫё 
те пётет... 

У х т е р к к е . Ҫук, ҫу-ук! Каҫармастӑп. Ман сви-
тетёлсем пур. Пенине урамра ҫынсем курчёҫ. Катӑк 
Ҫӑварпа Каюра Крахьянё пӑхса тӑчёҫ. Ёненместӗр пул-
сан, эпӗ причак ҫиме те пултаратӑп. 

М и р а в а й . Ыйтатпӑр свитетлёсенчен. Пазвать сюда 
свидетеля Герасима Криворотова! 

С е к р е т а р ь . Криворотое! 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Я! (Кӗрет.) 

9-мёш курӑнни 
Миравай. 1-мӗш сетатлё. 2-мӗш сетатлё. 

Секретарь. Ухтеркке. Сйпани. К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . 

К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Чево исвольте? 
М и р а в а й . Криворотое! Эсё — свитетлӗ... 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Так тошно, хӑспата причашные! 
У х т е р к к е . Ҫаплах, ийя, хӑспатин миравай! Вӑл 

ман свитетлё. Вӑл сана пӗтӗмпех каласа парать. 



она больше из моих рук не вырывала! Да пироги чтобы 
есть не запрещала!.. 

М и р о в о й . Ну, а тогда тебе хватит? 
У х т е р к е. Как не хватить!.. Хватит, хватит. 
М и р о в о й . А ты не хочешь, чтобы ее в каземат 

посадили? 
У х т е р к е. Что-о? В каземат? Нет, нет, не-ет! О 

каземате ты и рта не раскрывай! Ты ее так уйми! (Ше-
потом.) Я у тебя в долгу не останусь, пятиалтынный 
пожалую... 

М и р о в о й . Ха-ха-ха! Ах-ха-ха-ха!.. 
П е р в ы й и в т о р о й з а с е д а т е л и . Хе-хе-хе! Хы-

хым-хым! 
У х т е р к е (смеется, глядя на них). Ахи-ахи-

ахи-хик! 
М и р о в о й . Ха-ха-ха! Ну, Ухтерке! Чудной ты че-

ловек! Не зря тебя, мучей, Ухтерке прозвали! 
У х т е р к е . Ага, так оно и есть! Ни с того ни с сего 

человеку прозвище не дадут! 
М и р о в о й . Ну, Ухтерке! Прости снохе. Тогда и 

делу конец. 
У х т е р к е . Нет, не-ет! Не прощу! У меня свиде-

тели есть. Люди на улице видели, как она навозными 
комьями в меня швыряла. Кадак Севар и Крахьян ви-
дели. Если не веришь, я присягу принять могу. 

М и р о в о й . Допросим свидетелей... Назвать сюда 
свидетеля Герасима Криворотова! 

С е к р е т а р ь . Криворотое! 
К р и в о р о т о е . Я! (Входит.) 

Явление 9 

Мировой. Первый заседатель. Второй заседатель. Секретарь. 
Ухтерке, Степанида, К р и в о р о т о е . 

К р и в о р о т о е . Чего изволите! 
М и р о в о й . Криворотов, ты — свидетель. 
К р и в о р о т о е . Так точно, господа присяжные! 
У х т е р к е . Так, так, господин мировой. Он мой 

свидетель, он тебе все расскажет. 
П е р в ы й з а с е д а т е л ь . Молчи! Не тебя сейчас 

спрашивают. 
К р и в о р о т о в . Никак нет, господа присяжные, я по 

этому делу ничего не знаю. 
У х т е р к е . Да видел ведь, чего отпираешься? 



1 - м ӗ ш с е т а т л ӗ . Ан шарла! Санран ыйтмаҫҫӗ халь. 
М и р а в а й. Криворотов! Сан ӗнтӗ мӗн ыйтнине 

пӗтӗмнех чӑн калас пулать. 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Никак нет, хӑспата причашные, 

эпӗ ку ӗҫне ним те пӗлместӗп. 
У х т е р к к е. Ара, куртӑн вӗт, ма тунатӑн? 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Курман! . . 
У х т е р к к е . Э-э, Катӑк шӑллӑм, эсӗ апла мӗлле, 

ара? Эпё сана лайӑх ача тесе?.. 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Ан янтра , тӗнче ухмаххи! Кам 

шатри шӑллӑмӗ пур ран валли, ухмах? К а м ш ӑ н пул-
сан — шӑллӑм, сирӗн пеккишӗн пулсан — шӑллӑм мар — 
хӑспатин Герасим Федорович Криворотов-Второй! Пӗ-
летӗн-и эсӗ ӑна?.. 

У х т е р к к е . (аллине ишрт ҫапать). Вӑт кутӑн! 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Хӑсната причашные! Вӑл мана 

клевӗҫ тӑвасшӑн свитетле тӑратнӑ . Эпӗ ку ӗҫпе нимӗн 
те пӗлместӗп. 

У х т е р к к е . Кутӑн, кутӑн! 
1 - м ӗ ш с е т а т л ӗ (Ухтерккене аллипе юнать). 
М и р а в а й. Криворотов, итле эсӗ малтан. Санран 

халех нӗлни-пӗлменни ҫйнчен ыйтмаҫҫё. 
К а г ӑ к Ҫ ӑ в а р . Пӗлетёп, ҫаплах. 
М и р а в а й. Раз эсӗ свитетлӗ , сан мӗн ыйтнине чӑн 

калас пулать . Чӑн каламасан — сана хуна лайӑх пул-
масть. Сутра суя суйнӑшӑн тӗрмене хупаҫҫӗ . 

К р и в о р о т о в . Это так тошно, хӑсната причашные. 
М и р а в а й. Апла пулсан кала : виҫӗмкун эсир, 

К р а х ь я н п а иксёр, урамра тӑтӑр-и? 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Это так тошно... Э-э, тӑман, тӑман! 

Виҫӗмкун эпё урама та тухман! 
М и р а в а й. Каларӑм вёт эпё сана чӑннипе калас 

пулать тесе. Ма суятӑн? 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Никак нет, хӑсната причашные! 

Ч ӑ н н а чӑн калатӑп. Халиччен суя суйманна , тин ҫӑвара 
вараламастӑп. 

М и р а в а й. Мелле тата эсӗ икӗ тӗслӗ каласа ятӑн? 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Это так тошно, ман темӗскерле 

чӗлхе ҫыхланчӗ . 
М и р а в а й . Кала малалла, эсир урамра тӑнӑ чух 

Сӑпани а ш ш ӗ н е тисЛӗкпе печё-и? 
У х т е р к к е . Ийя. печӗ ҫав, хӑспатин миравай, печӗ! 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Никак нет, хӑспата причашные! 
М и р а в а й . Куртӑн пулсан, ма чӑннине каламастӑн! 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Я слопотный краштанин, хӑспата 
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К р и в о р о т о в . Не видел! 
У х т е р к е . Э-э, браток Щербатый, как же это ты? 

Я еще тебя хорошим парнем считал... 
К р и в о р о т о в . Молчи, дурак набитый! Кто это тут 

для тебя браток-то? Кому — браток, а для таких, как 
ты,— не браток, а господин Герасим Федорович Криво-
ротов-Второй! Знаешь ты это? 

У х т е р к е (всплескивает руками). Вот негодный! 
К р и в о р о т о в . Господа присяжные! Он меня 

кляузником хочет сделать, в свидетели выставил. По 
этому делу я ничего не знаю. 

У х т е р к е . Негодный! Негодный! 
П е р в ы й з а с е д а т е л ь (грозит Ухтерке рукой). 
М и р о в о й . Криворотов, ты сначала выслушай. 

Знаешь ты или не знаешь,— об этом тебя сейчас не 
спрашивают. 

К р и в о р о т о в . Понимаю. 
М и р о в о й . Раз ты свидетель, то, когда тебя спро-

сят, ты должен сказать всю правду. Не будешь отве-
чать по правде — тебе самому плохо будет. За ложные 
показания в тюрьму сажают. 

К р и в о р о т о в . Это так точно, господа присяжные. 
М и р о в о й . Если так, скажи: стояли вы третьего 

дня с Агриппиной на улице? 
К р и в о р о т о в . Это так точно... Э-э, не стояли, не 

стояли. Третьего дня я и на улицу не выходил! 
М и р о в о й . Сказал ведь я тебе, что нужно говорить 

правду. Почему обманываешь? 
К р и в о р о т о в . Никак нет, господа присяжные! 

Сущую правду говорю. До сих пор не врал и теперь 
рта не замараю. 

М и р о в о й . Почему же ты двояко сказал? 
К р и в о р о т о в . Это так точно, язык у меня не 

так повернулся. 
М и р о в о й . Скажи дальше: когда вы стояли на 

улице, кинула Степанида в отца навозным комом? 
У х т е р к е . Ага, кинула, господин мировой, кинула! 
К р и в о р о т о в . Никак нет, господа присяжные. 
М и р о в о й . Если видел, почему правду не говоришь? 
К р и в о р о т о в . Я — свободный гражданин, господа 

присяжные. И не вру и от виденного не отпираюсь. 
Только я по этому делу ничего не знаю. Не видал, не 
слыхал. 

М и р о в о й . А не знаешь ли ты: отца-то Сабани 
не притесняет немного? 
Г». ф|М11|1 Иап.ти. ] 20 



причашные. Ни суя суймастӑп, ни курнине тунмастӑи. 
Но толькӑн ку ӗҫне эи нимён те пёлместён. Курман. 
илтмен. 

М и р а в а й . А, пӗлместён-и эсё: Сӑпани вӑл ашшё-
не иӑртак хӗсӗрлемест-и? 

У х т е р к к е . Ийя, хӗсӗрлет ҫав, хӑсиатин миравай! 
Хёсёрлет. Пёр хӗсӗрлеме пуҫласан, алӑк патнех персе 
хупӑрлать. 

1 - м ё ш с е т а т л ё (Ухтерккене аллипе юнатъ). 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Никак нет, хӑспата причашные. 

Ухтеркке вӑл хӑй пуплекелет Сӑпани ҫинчен, яла тухсан. 
У х т е р к к е . Хӑсиатин миравай! Эсё унтан урӑх 

ан ыйт! Вӑл кутӑна перет. 
М и р а в а й . Приворотов! Кал а х а тӑта: Сӑпани ашшё-

не килтен хӑваласа кӑла|)са ямасть-и? 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Не моку снать, хӑспата причаш-

ные! Курман, илтмен! 
У х т е р к к е . Хӑспатин миравай! Вёсем Сӑпанипе 

иккёшё пёр шутлӑ . Ан ёнен эсё вёсене. Катӑк Ҫӑвар 
вӑл ман кине качча илесшён астарать. Ёнер те вёсем 
иккёшё пёрле пасара карёҫ. 

К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Никак нет, хӑсната причашные. 
Ни пасар не пывал, ни Сӑпани не кулял. (Ухтерккене.) 
Ы-ы, ват сӑрнай! Эпё ёнер Сӑнанине насарта мар — 
тёлёкре те курман. 

У х т е р к к е . Эсё питна кёҫҫе ҫёленё. Ҫавӑнпа на-
мӑса пёлместён. 

С ӑ и а н и . Вӑсам хӑнсем Крахьянпа иккёшё пёр 
шутлӑ . Ёнер атьтийё мана тёрлеттерет: «Крахьяна 
качча илем анчах,— тет,— вара сана, киремете, пуҫҫан-
мӑттӑмӑрччё»,— тет. Ан пуҫҫан! Мён тӑван эпё сан 
пуҫҫапнипе? 

М и р а в а й . Криворотое! Тата мён пёлетён? 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Урӑх ним те пёлместён. 
М и р а в а й . Довольно! Ухтеркке! Сан кинна каҫарас 

пулать. Свидетель сан майлӑ пёртте каламасть. 
У х т е р к к е . Сук> ҪУК' Каҫармастӑп. Аҫа ҫапсан та 

каҫармастӑп. Ман Крахьян пур, вӑл пётёмпех каласа 
парать. (Крахьяна чёнет.) Крахьян! Кил-ха кунта! Кил! 

1 - м ё ш с е т а т л ё . Ан кӑҫкӑр! Сансӑрах чёнеҫҫё! 
М и р а в а й . Ухтеркке! Тӑр эсё ху вырӑнна! 
У х т е р к к е . Юрать, тӑрам. 
М и р а в а й . Назвать сюда свидетельницу Агриппину 

Каюрину! 
С е к р е т а р ь . Агриппина Каюрина! 
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У х т е р к е . Да-да, притесняет, господин мировой, 
притесняет. Как начнет притеснять, так и теснит до 
самой двери. 

П е р в ы й з а с е д а т е л ь (грозит Ухтерке рукой). 
К р и в о р о т о в . Никак нет, господа присяжные. 

Ухтерке сам на Сабани наговаривает. 
У х т е р к е . Господин мировой, ты его больше не 

спрашивай! Он упрямится. 
М и р о в о й . Криворотов, скажи-ка еще: не гонит 

Сабани своего отца из дому? 
К р и в о р о т о в . Не могу знать, господа присяжные! 

Не видал, не слыхал. 
У х т е р к е . Господин мировой! Они с Сабани заодно! 

Не верь ты им. Мою сноху Кадак Севар замуж за себя 
улещает. И вчера они вместе на базар ходили. 

К р и в о р о т о в . Никак нет, господа присяжные! 
Ни на базаре не бывал, ни с Сабани не гулял. (К Ух-
терке.) Ы-ы, старый дурак! Сабани я вчера не то что 
на базаре — во сне не видал. 

У х т е р к е . На лице-то у тебя войлок, потому и 
стыда не знаешь. 

С т е п а н и д а . Они сами с Крахьян заодно. Отец 
мне и вчера все твердил: только бы, говорит, Крахьян 
замуж взять, уж мы тебе, киреметю, кланяться не стали 
бы. Не кланяйся! На что мне твои-то поклоны! 

М и р о в о й . Криворотов! Еще что знаешь? 
К р и в о р о т о в . Больше ничего не знаю. 
М и р о в о й . Довольно. Ухтерке, снохе тебе придется 

простить. Свидетели в твою пользу не показывают. 
У х т е р к е . Нет, нет! Не прощу. Пусть гром меня 

разразит — не прощу. У меня Крахьян есть, она тебе 
все расскажет. (Зовет Агриппину.) Крахьян, иди-ка 
сюда! Иди. 

П е р в ы й з а с е д а т е л ь . Не кричи! Без тебя по-
зовут! 

М и р о в о й . Ухтерке! Встань ты на свое место! 
У х т е р к е . Ладно, встану. 
М и р о в о й. Пазвать сюда свидетельницу Агриппину 

Каюрину. 
С е к р е т а р ь . Агриппина Каюрина! 
А г р и п п и н а . Здесь! 
С е к р е т а р ь . Входи! 
А г р и п п и н а . Иду, сейчас! 
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К р а х ь я н . Кунта! 
С е к р е т а р ь . Кӗр! 
К р а х ь я н . Кӗретӗп, халех! 

10-мёш к у ранни 

Миравай. 1-мӗш сетатлӗ. 2-мӗш сетатлӗ. Секретарь. 
Ухтеркке. Сӑпани. Катӑк Ҫӑвар тэта К р а х ь я н . 

М и р а в а й . Крахьян! Тӑр кунтарах! 
Крахьян (Сӗтел патнерех пырса тӑрать. Ӑна 

иртсе кайнӑ чух, Катӑк Ҫӑвар чавсинчен туртатъ те хӑл-
хинчен шӑппӑн калать: «Ан кала, ан кала! Тун. пё-
тӗмпех тун! Тунмасан, эпӗ сан ҫинчен ялӗпех ят са-
ратӑп!»). 

М и р а в а й . Крахьян! Курнине чӑннипе кала! Суя 
суйсассӑн, хуна лайӑх нулмасть. 

К р а х ь я н . Юрать, калам. 
У х т е р к к е . Крахьян! Эсӗ «печӗ» те. 
1 - м ӗ ш с е т а т л ӗ (Ухтерккене аллипе сулать). 
М и р а в а й . Крахьян! Эсӗ виҫӗмкун урамра тӑтӑн-и? 
К р а х ь я н . Тӑтӑм. Катӑк Ҫӑварпа иксӗмӗр тӑ-

раттӑмӑрччӗ эпир. 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р (Крахьяна пырса чавсинчен хытӑ 

туртатъ). 
К р а х ь я н . Э-э, тӑман, тӑман. Виҫӗмкун эиӗ урама 

та тухман. 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Хӑснага причашные! Крахьянна 

эпир урамра виҫӗмкун мар, тӑватӑмкун тӑнӑччӗ кётех. 
Ахаль пулсан тӑрас ҫукчӗ те, вӗсем умне нӗр тутар 
пулӑ сутма пынӑ та, нулӑ швеший-ши тесе пытӑм... 

1 - м ӗ ш с е т а т л ӗ . Ан шарла! Санран ыйтмаҫҫӗ! 
У х т е р к к е . Суять: тӑватӑмкун гшрӗн урамра тутар 

мар, пушкӑрт та пулман. Хам нӗлсе тӑратӑп. 
М и р а в а й . Крахьян! Куртӑн-и эсӗ Сӑпани ашшӗне 

тислӗкпе пенине? 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р (Крахьяна чавсаран пырса туртатъ). 
К р а х ь я н . Ҫу-ук, курман! Пӗлместӗп эиӗ ним те. 
У х т е р к к е . Крахьян! Курнине ма каламастӑн? 
1 - м ё ш с е т а т л ё . Ан шарла! Санран ыйтмаҫҫӗ. 
У х т е р к к е . Ҫу-ук, шарламастӑп. Крахьян туннӑ-

ран анчах калатӑп. 
М и р а в а й . Крахьян! Сӑпани вӑл ашшёпе мёлле 

пурӑнать? 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р (Крахьяна чавсинчен пырса 

туртатъ). 
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Явление 10 
Мировой. Первый заседатель. Второй заседатель. 

Секретарь, Ухтерке, Степанида, Криворотов 
и А г р и п п и н а . 

М и р о в о й . Агриипина! Встань ближе! 
А г р и п п и н а . С подходит ближе к столу. Когда она 

проходит, Криворотов дергает ее за локоть и шепчет на 
ухо: «Не говори, не говори. Отпирайся, от всего от-
пирайся. Не будешь отпираться,— я тебя на всю деревню 
ославлю! » ). 

М и р о в о й . Агриппина, о том, что ты видела, 
расскажи правду. Если будешь обманывать, тебе плохо 
будет. 

А г р и п п и н а . Ладно, расскажу. 
У х т е р к е . Крахьян, ты скажи: кинула. 
П е р в ы й з а с е д а т е л ь (машет Ухтерке рукой). 
М и р о в о й . Крахьян, ты стояла третьего дня на 

улице? 
А г р и и п и н а . Стояла. Мы вдвоем с Кадак Севаром 

стояли.. . 
К р и в о р о т о в (с силой дергает ее за локоть). 
А г р и п п и н а . Э-э, не стояла, не стояла! Третьего 

дня я и на улицу не выходила. 
К р и в о р о т о в . Господа присяжные, мы с К р а х ь я н 

на улицу не третьего, а четвертого дня немножко по-
стояли.. . Зря-то бы и не стояли, да татарин один рыбу 
продавать приехал, ну я и подошел, не свежая ли, думаю. 

П е р в ы й з а с е д а т е л ь . Не шуми! Тебя не спра-
шивают! 

У х т е р к е . Врет! Четвертого дня на нашей улице 
не только татарина — даже котенка не было. Сам это 
знаю. 

М и р о в о й . Крахьян, видела ты, что Сабани бро-
сила в отца навозным комом? 

К р и в о р о т о в (дергает Агриппину за локоть). 
А г р и п п и н а . Не-ет, не видела! Ничего я не знаю. 
У х т е р к е . Крахьян! Видела ведь, почему не го-

воришь? 
П е р в ы й з а с е д а т е л ь . Молчи! Тебя не спра-

шивают! 
У х т е р к е . Не-ет, не буду шуметь. Крахьян от-

пирается, вот я и говорю. 
М и р о в о й . Крахьян, как живет Степанида с отцом? 
К р и в о р о т о в (подходит и дергает Агриппину за 

локоть). 
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К р а х ь я н . Ҫу-ук, пӗлместӗп эпё ним те, ҫаплах 
пурнаҫҫӗ пуль. 

У х т е р к к е . Крахьян! Ма тунатӑн? 
1 - м ӗ ш с е т а т л ё . Эй! (Ухтерккене аллипе юнать.) 
М и р а в а й . Сӑпани вӑл ашшӗне хӗсӗрлемест-и? 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р ^ И р а х ь я н а чавсинчен пырса туртать) 
У х т е р к к е . Крахьян, кала! 
К р а х ь я н . Ҫу-ук, пӗлместӗп эпё ним те! 
У х т е р к к е (аллисене шарт ҫапатъ). Акӑ тамаша! 
М и р а в а й . Крахьян! Кала-ха тӑта: Сӑпани вӑл 

ашшӗне килӗнчен хӑваласа ямасть-и? 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р (Крахьяна чавсинчен пырса тур-

тать). 
К р а . ь я н. Ҫук! Хӑть те мӑйран шӑршлӑ веренпе 

кӑкарсан та — нимён те пӗлместӗп! Ни илтмен, ни 
курман, ҫӑвар та уҫман. 

У х т е р к к е (аллисене шарт ҫапать). Ну, Крахьян!. . 
М и р а в а й . Нимён те пёлместён-и? 
К р а х ь я н . Пёр пёрчё те пёлместёп. 
М и р а в а й . Ҫитет. 
У х т е р к к е . Крахьян! Мён, ара, эсё?.. 
М и р а в а й . Ухтеркке! 
У х т е р к к е . Ях! 
М и р а в а й . Санӑн кинна каҫарас пулать анчах. 

Пёр свитетли те нутлё кӑтартмасть. 
У х т е р к к е . Ара, чим-ха! Хӑспатин миравай! Ку-

кӑль ҫиме чармасть пулсан, ман вара каҫарас шутӑм та 
инҫе мар! Хӑй каҫартар. 

М и р а в а й . Сӑпани! Малалла аҫуна кукӑль ҫиме 
чармастӑн-и эсё? 

С ӑ п а н и. Эпӗ ӑна ахаль те нихҫан та чарман. 
У х т е р к к е . Кип! Эсё вара малалла та ан чар! 
С ӑ п а н и. Кукӑль мар, хӑть те хуплу туса ҫи! 
У х т е р к к е . Вот, ман кинём, пукане туе! 
С ӑ п а н и . Атте! Эсё те вара мана пёр япала тума 

ан чар! 
У х т е р к к е . Мён ара? 
С ӑ п а н и. Эпё Катӑк Ҫӑвара киле кёртес тетёп те. 
У х т е р к к е . Ара, кӳрт, паянах кӳрт! Кёрӳ! Тавай, 

пар аллуна! 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Малалла лайӑх пурӑнар ёнтё! 
У х т е р к к е . Эпё те авланатӑп! Крахьян! Качча 

пыратни? Ман пёр качака пур! 
К р а х ь я н . Сӑгшни чармасть пулсан, эпё пӑрӑнсах 

тӑмастӑп. Ман хамӑн та пёр сурӑх пур. 
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А г р и п п и н а . Не-ет, ничего не знаю. Живут, поди. 
У х т е р к е . Крахьян, зачем отпираешься? 
Н е р в ы и з а с е д а т е л ь. Эй! (Грозит Ухтерке.) 
М и р о в о й. А не притесняет Степанида отца? 
К р и в о р о т о в (подходит и дергает Агриппину 

за локоть). 
У х т е р к е . Крахьян, скажи! 
А г р и п п и н а . Не-ет, ничего я не знаю. 
У х т е р к е (всплескивает руками). Вот горе! 
М и р о в о й . Крахьян, скажи-ка еще! Не гонит Са-

бани отца из дому? 
К р и в о р о т о в (подходит и дергает Агриппину 

за локоть). 
А г р и п п и н а . Нет. Хоть веревкой поганой удавите, 

ничего не знаю. Не видала, не слыхала и рта не рас-
крывала... 

У х т е р к е (всплескивает руками). Ну, Крахьян! 
М и р о в о й . Ничего не знаешь? 
А г р и п п и н а . Ничегошеньки не знаю. 
М и р о в о й . Достаточно. 
У х т е р к е . Крахьян, что же это ты? 
М и р о в о й . Ухтерке! 
У х т е р к е . Я-х! 
М и р о в о й . Тебе остается только простить снохе... 

Ни один свидетель толком не показывает. 
У х т е р к е . Ладно, постой-ка! Господин мировой! 

Если она не будет запрещать есть пироги, то и простить 
недолго. Сама пусть простит! 

М и р о в о й . Сабани, не будешь больше запрещать 
отцу пироги есть? 

С т е п а н и д а . Да я ему и так никогда не запрещала. 
У х т е р к е . Сношенька! Ты уж и дальше не за-

прещай! 
С т е п а н и д а . Хоть хуплу пеки да ешь! 
У х т е р к е . Вот так сноха у меня, куколка! 
С т е п а н и д а . Отец! И ты тоже мне одно дело не 

запрещай! 
У х т е р к е . А что? 
С т е п а н и д а . Я хочу Кадак Севара в дом взять... 
У х т е р к е . Ладно, бери, сегодня же и бери! Зятек! 

Дай руку! 
К р и в о р о т о в . Давайте уж дальше по-хорошему 

жить! 
У х т е р к е . Я тоже женюсь! Крахьян! Пойдешь за 

меня замуж? У меня коза есть! 
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У х т е р к к е . Кин, кинӗм! Чармастӑн-и? 
С ӑ н а н и . Маншӑн пулсан, хӑть те ҫирӗм ҫиччӗ 

авлан. 
У х т е р к к е . Авланатӑп, паянах авланатӑп! 
М и р а в а й . Ухтеркке! Ёнте кинна каҫаратӑн пулё 

вӗт? , 
У х т е р к к е . Мошнӗ! Каҫаратӑп! Ҫырах: каҫарчӗ 

те. Авланать те! 
М и р а в а й . Ха-ха-ха! 
С е к р е т а р ь . Хе-хе-хе! 
1 - м ё ш с е т а т л ё . Ха-ха-ха! 
2-м ё ш с е т а т л ё . Ыхм-ыхм-ыхм! 
У х т е р к к е . Крахьян! Ёнтё пирён иксӑмӑрӑн кунта 

урӑх ёҫ те ҫук! Пращай, хӑспатин миравай! 
К а т ӑ к Ҫ ӑ в а р . Пращайте, хӑспата причашные! 
С у т ь е с е м (кулаҫҫе). 

Ч а р ш а в 
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А г р и п п и н а . Если Сабани не против, пойду. У 
меня у самой овца есть! 

У х т е р к е . Сноха, сношенька! Ты не против? 
С т е п а н и д а . По мне хоть двадцать семь раз 

женись. 
У х т е р к е . Женюсь, сегодня же женюсь! 
М и р о в о й . Ухтерке! Снохе-то уж простишь, на-

верное? 
У х т е р к е . Можно! Прощаю! Пиши: простил-де. 

Женится-де. 
М и р о в о й . Ха-ха-ха! 
С е к р е т а р ь . Хе-хе-хе! 
П е р в ы й з а с е д а т е л ь . Ха-ха-ха! 
В т о р о й з а с е д а т е л ь . Ыхм-ыхм-ыхм! 
У х т е р к е . Крахьян! Нам уж с тобой здесь больше 

и делать нечего! Прощай, господин мировой! 
К р и в о р о т о в . Прощайте, господа присяжные! 
С у д ь и (смеются). 

З а н а в е с 
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